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UenoBek ©  S3bIK  HEpa3JeauMBbl. SI3bIK OTpakaeT OKPYKAIOUIUNA  MHP,
KYJIbTYpYy, XPaHHUT €€ U TepelaeT OT POAUTENCH K MeTsaM. S3bIK (OopMHUPYET CBOETO
HocuTessl. KaXaplil s3bIK HE TOJBKO OTpakaeT, HO U (HOPMHUPYET HAIIMOHATHHBIM
xapaktep. Jlis TOro 4toObl OBJAAETh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B COBEPILICHCTBE,
HEOOXOJIMMO BHUKHYTh B HAI[MOHAJbHBIA XapaKTep HOCUTENICU SI3bIKAa, KOTOPBIN
spue BCEro oTpakaeTcss B (OJBKIOPHBIX TMPOU3BEICHUSAX, B TOM 4YHCJIE B
nocjoBunax. lccnenoBaHue MOCBSIIIEHO OTPAKEHUIO HAIMOHAIBHOTO XapakTepa
aHTJIMYaH U PYCCKUX C MOMOIIBIO SA3bIKOBBIX CPEACTB, B YACTHOCTH B MPOU3BEICHUSIX
YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA — MTOCIOBUIIAX.

YnorpebiieHe B pa3roBope € HWHOCTpPAHIEM IMOCIOBUIIBI €ro Hapoja,
HECOMHEHHO, NPUYKPAaCHUT JHAJIOr, a Cco0eceIHUK OyAeT dYyBCTBOBaTh ceOs
koMmdpopTtHO. KpomMe TOro wusydeHue (QOJBKIOPHOTO TBOPYECTBA IO3BOJISIET
MOTPY3UThCA B 3araJlouHyl0 KyJIbTypy ApYrux ctpaH. M, HECOMHEHHO, 3HAHUE
TOCJIOBMI] TOBBIIIAET YPOBEHb BJIAJICHUS SI3BIKOM. JTO HEKOTOPBIC MPUYHHBI, IO
KOTOPHIM a0UTYpUEHTY, U3Yy4YalolleMy S3bIKHM, HE0OXOAUMO XOTS OBl HUMETh
MpeJCcTaBlIeHne 00 MHOCTPaHHBIX MocjoBulax. OMHAKO MHUP HApOJTHOM MYIPOCTH
oorat W CilOXeH B J000M s3pike. MIMEHHO 3TO OOraTCTBO IO3BOJISIET OTBHICKATH
CXOXXHM€ IO TEME€ W CMBICIY IIOCJIOBUIILI M HAa HMX OCHOBE MPOAHAIM3UPOBATH
HallMOHAJIBHBIM MeHTanuTeT. llenpio maHHOW paboOThl SBISETCS YCTAHOBIICHHE
CXOJICTBA CJIOBECHO-TIOHATUIHOTO amnmapara U pa3jinuuii B IOCJIOBUIAX aHTJIMICKOTO
1 PYCCKOTO SI3BIKOB.

HOCHOBHL{A — wanass ¢opMa HAPOAHOTO TOITUYECKOTO TBOPUYECTBA,
oOJiaueHHasi B KpaTKOE, pUTMU30BaHHOE M3pEUeHUe, Hecyliee 0000IEHHYIO MBICIb,
BBIBOJI, MHOCKA3aHUE C JUJIAKTUYECKUM YKJIOHOM. OHa MOXET BBINOJHSITH CaMble
pasHble (PYHKIIMM: TOJATBEPKJIAaTh KAaKOW-THOO >KU3HEHHBIM (DAKT, JaBaTh OIEHKY,
PEKOMEHI0BaTh, KaK IOCTyHaTh B TOM HWJIM WHOM ciydae U T. A. OOpa3HOCTh
IIOCITOBHI] YaCTO CBsA3aHA C pealsiMH ObITa, moBceaHeBHOM xu3uu (A bad workman

quarrels with his tools — ¥V moxoro macrepa m nmia 1uioxas). ITocimoBuma co



BpEMEHEM, YTpPaTUB 4YacTb CBOErO0 CJIOBECHOIO BBIPAKEHHUS, MOXKET CTaTh
(dpazeonoruzmom [1, c.15].

CBoeii cuiioi mocinoBuiia 00s13aHa CMBICIOBOMY 3¢ (}EKTy, BO3HUKAIOIIEMY B
pe3ynbTate 0co0Oro CTSDKEHHMSI CHHTAKCMYECKOM M JIEKCUYECKOH  (POpMBI,
MIPU3BAHHOTO 3aKPEMHUTh HEKOE cojaepkaHue. DToT dPdexkT momoraer 000OIMHUTH
YTBEP)KJICHUE, TMOAHATH €ro 10 YPOBHS MeTagopbl, TO €CTh IPEBpPaTUTh B
TUTMYECKUH DKBUBAJICHT MPAKTHYECKH OCCKOHEYHOTO dYHWCa CUTyamuil. MOXKHO
TOBOPUTh O «IOCIOBUYHOM CTHJIE», CYIIECTBYIOIIEM Kak Obl BHE BpPEMEHH:
TPaJAUIIMOHHOCTh — HACTOJBKO HEOThEMJIEMAsi €ro uepTa, YTO cama MbICIL 00
«HMCTOKAX» MOCJIOBUIIBI KAXKETCA B UEM-TO MPOTUBOPEUUBOM.

Hayxka, nzyyarorniasi moCcJIOBUIIbI, HA3bIBAETCS «ITAPEMUOIOTHUS.

1. Bo3MoxHOCTh TOAOOpa aHAIOTOB

HexoTophble sI3bIKOBEAbI YTBEPK AT, YTO TTOCIOBUIIBI, KaK U (Ppa3eooru3msl,
HETIEPEBOIUMBI HA IPYTHE SI3bIKU. I AEHCTBUTENBHO, CYIIECTBYET OTPOMHBIN ILIACT
MOCJIOBUII, KOTOPHIM HET aHAJIOTOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE:

He B cune bor, a B mpaBje (Anekcanap Hesckuit);

Cmomuu 12 mpurostyon — Oyienib Jto0;

CnecuBoMy XBaJia JIy4IllIe Japa;

[IpaBna B manTsix, a KpUB/IA, XOTh U B KPUBBIX, JIa B CAIlOrax;

A3, Oyku, B€JId CTpaliaT, 4To MEJIBE/IH;

CropoHyllika U He JalbHsd, /1a TleuaabHasi;

Taxke HEe AJIS BCEX IMOCJIOBHI] AHTJIMACKOTO $I3bIKAa BO3MOXKHO MOA0OPAThH
TOYHBIA SKBUBAJICHT.

You can lead a horse to water, but you can't take it drink. — Bsr moxete

MPUBECTH JIOIIAh K BOJI€, HO BBl HE CMOXETE 3aCTaBUTh €€ MUTh.

Rob Peter to pay Paul. — Orpa6un [Tutepa, uro0Os! 3amiatuth [Tomy.

Why keep a dog and bark yourself? — 3auem aepsxats cobaxy u 1asTh caMoMy?

[Ipn cpaBHeHUM APYrUX TOCJIOBHUI] B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM  SI3bIKaxX
OOHApPYXUJIUCh CXOJHBIE IO CTPYKType TmocioBuIlbl. [lpm anammze wux ObLIO

OOHapy>K€HO CXOJICTBO B CTPOCHHH, OOpPa3HOCTH U CTHJIMCTUYECKOW OKpacke.



MHoTH€e MOCHIOBUIIBI CYUTAIOTCS WHTEPHAIMOHAIBHBIMU, B CBSI3U C ITHUM pa3HbIC
HApOJIbl CYUTAIOT UX CBOUMHU UCKOHHBIMU:

Never put off till tomorrow what you can do today — He otknaapiBaii Ha 3aBTpa

TOTO, YTO MOKEIIIb CAENATh CETOIHS,

There is no smoke without fire — Hem dvima 6e3 oens;

There is no rose without thorns — HeT po3s1 6e3 HIKIIOB;

All cats are grey in the night — Houbto Bce KOIIIKH cephl;

Ho cpeam HUX BCTpEYarOTCS W aBTOPCKHE TIOCIOBWIIBI, KOTOpPBIE CTallk
MOMYJISIPHBI BO MHOTHX cTpaHax. Hampumep:

Hell is paved with good intentions — Aracumu namepenusmu evimoweHna
oopoea 6 Ao.

Hawnbomee BepoOsATHBIM TIEPBOHAYATIBHBIM aBTOPOM HW3PEUCHUS CUUTACTCS
anrmmiickuii  6orocioB XVII crometus [[xopmx ['epbepT, B KHHIe KOTOPOTO
npucytctByer ¢paza «Hell is full of good meaning and wishings» — «An nosnon
TO0OpBIMH HaMEpPEHUSMH W JKeIaHuAMHU». J[aHHOe H3peUYCHHE IMEePEKINKACTCS C
u3peueHueM u3 bubmuu — B kHure Mucyca, ceina CupaxoBa ectb ¢paza: «IlyTh
IPEIIHUKOB BHIMOIIIEH KAMHSMHM, HO B KOHIIE €r0 — MponacTh ajax» [2, ¢.145].

Bcerpewarorcss TOCIIOBHIIBI, BEChbMa CXOXHE 10 CBOCH CTPYKType |
COJIepKaHMI0, HO OTJIMYHBIE TI0 IEKCUYECKOMY COCTaBY.

Good health is above wealth (Xopowee 300posve npesviiwe 6ocamcmea) —

Xopouiee 300posve dopodice Oenez;

Fool’s haste is no speed — [locnewus, 11o0eti Hacmewuy;

If at first you don 't succeed try, try and try again(eciu cnepsa mot ne ooepoican

ycnex, nelmaiics cHoga u cHoga) - Tepnenue u mpyo ece nepempym,

Taxke MBI CTOJKHYJUCh C MAacCCHBOM aHTJIMACKUX ITOCJIOBHIl, K KOTOPBHIM
BO3MOYKHO TI0JT0OpaTh PYCCKUI DKBUBAJICHT:

Everyone calls his own geese swans (Kaoicowlii evidaem ceoeeo 2ycs 3a 1e6eost)

— Beax kynauk ceoé 6o1omo xeanum;

Don't trouble till trouble troubles you — He 6you nuxo, noxa ono muxo;



Business before pleasure (Cnauana deno, nomom pazeneuwenus) — /leny epems,

nomexe uac. Coenan deno, 2yasii cMeno;

Berpewatorcs Takke BecbMa HMHTEPECHbIE IMPUMEPHI TOCIOBHI], KOTOpHIE
MMEIOT POBHO TPOTUBOMOJIOKHBINA CMBICHT. OJHAKO TaKWE CITydand BEChMa PEIIKH.

It's not over until the fat lady sings (He Bce koHueHO, mOKa TOJCTas Aama IOET) —
Bama necenka cmera [3, ¢.102].

Kill the goose that lays golden eggs (Youts kypuiry, KoTOpas HECET 30JI0ThIC SIHIa) —
Kypuna, Hecymas 30510ThIe SHLA.

UtoOBI onpenenuTh MPOUCXOXKIEHUE TOTO WM MHOTO BBIPAXKEHHUS, YUEHBIE-
JUHTBUCTHI MPUBJIEKAIOT HE TOJBKO (DAKTHI SI3BIKOB B HACTOAIIEM W IPOIIJIOM, HO U
JaHHBIE UCTOPUH, STHOTpadUU, OTpaXKaroIre 0OCOOCHHOCTH KU3HU U ObITa HApOa.

HccaenoBarens MODKEH 3HATH HpPaBbl M OObIYaW HApoja, €ro BEPOBAHUS H
cyeBepHsi, TOCKOJbKY  3TO  IIOMOTAaeT  YCTAaHOBJICHHIO  IPOWCXOKICHUS
¢dpazeonoruzma. MCTOYHMKHM BO3HUKHOBEHHUS TIOCIOBHUI[ M IOTOBOPOK Camble
pazHooOpa3Hbie. MOKHO 0€301IHMO00YHO MPEANOI0KUTh, YTO JIF00ask MOCI0BUIIA ObLIa
co3jiaHa ONpeeIEHHBIM YEJIOBEKOM B ONPEIETEHHBIX 00CTOSTENbCTBAX, OJTHAKO JJIS
OYEHb MHOTHX CTapbhlX IIOCIIOBUIl HCTOYHHK UX TPOUCXOXKIACHUS TOJHOCTHIO
yTrpadeH. [ToaTomy mpaBwmiibHEe OYyAET CKa3aTh, YTO MOCIOBHUIIBI M TTIOTOBOPKU UMEIOT
HapOJIHOE TMPOUCXOXkKACHHE. BoO MHOXeCTBE BBICKa3bIBAHUN, CYMMHUPYIOIIUX
MMOBCEHEBHBIN OIBIT, 3HAYEHUE CJIOB, IO-BUIMMOMY, IiepepacTaiio B (opmy
MOCJIOBHIIBI TTOCTEIIEHHO, 0e3 Kakoro MO0 sBHOro oObsBiacHHS. Ppasza Make hay
while the sun shines (;1oci. 3aroraBnuBait ceHO, TTOKa, COJTHIIE CBETUT) OepyIas CBOE
MIPOUCXOXKJICHUE W3 TIPAKTUKH TOJIEBBIX padoT, SBISICTCS TPHUMEPOM TaKOM
mocJIoBuusl [4, c.15].

[IpoaHanu3upoBaB LENBIM IUIACT PYCCKUX M AHIJIMUCKUX IOCJIOBUL, MBI
MIPUIILIA K HECKOJIBKUM BbIBOJIaM. Bo-TepBhIX, MEpeBO/I MMOCIOBUIl — BEChbMa TPYIHOES
U KPOIMOTJIMBOE JIeJI0, BEIb KaXKIbIH S3BIK UMEET CBOM CMBICIOBBIE HIOAHCHL. Bo-
BTOPBIX, TIOCJOBUIIBI 0OOJiee WJIM MEHEE JOCTOBEPHO OTPAXAIOT YEPTHI

HalMOHAJIbHOI'0O MCHTAJIMTCTA, IIOTOMY KaK CO3AaBaJIMCb OHM Ha OCHOBC HpO6HCM,



KOTOPBIC JUTMTEIIbHBIN MPOMEKYTOK BPEMEHH TPEBOXKHIIA OIPEACIICHHBIN Hapon [5,
c.84].

1. Ham YAaJ10Ch BBIIBUTB CXOJCTBA CJIOBECHO-IOHSITUUHOTO aramapara H
pasIMYMii B IIOCJIOBHIIAX AaHTJIMACKOTO W PYCCKOro s3bIKOB. Kpome TOro, MbI
IMOYCPIIHYJIN 60FaTBIe 3HAaHH, KOTOPBLIC ITO3BOJIAT B I[&J'IBHCIZIH@M C YBCPCHHOCTBLIO
BBIXOJUTh W3 CAMBIX TPYIHBIX JKU3HCHHBIX CHUTYallMid TIPOSBHUTH CBOC 3HAHHC

AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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